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ЈОШ ЈЕДАН ПОГЛЕД НА ВИДСКЕ ПАРЊАКЕ
У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ*

Предмет рада јесте анализа два имперфективна глагола: болети и писати и њихо
вих твореница. На основу литературе о глаголском виду и о видским парњацима, која 
је превасходно теоријска, на анализи два глаголска гнезда покушаћемо да покажемо у 
којој мери су перфективизација путем префиксације и имперфективизација граматич
ка а у којој мери лексичка појава. Полазиште у анализи је мотивни имперфективни 
глагол а сагледавају се значења префиксираних глагола и од њих имперфективизованих 
глагола у односу на значења мотивног глагола у циљу одређења видских парњака.

Кључне речи: глаголски вид, префикс, перфективизација, имперфективизација, 
видски парњак.

The aim of this paper is to analyze two imperfective verbs, boleti and pisati, and their 
forms. By relying on the relevant literature pertinent to verbal aspect and aspectual verbal 
pairs, of predominantly theoretic orientation, we aim to look into the two verbal paradigms 
and establish to which extent the perfectivization and imperfectivization of these verbs depend 
on the grammar and lexical phenomena. The starting point in our analysis are the two target 
imperfective verbs while the central part is devoted to identifying the meanings of their verbal 
prefixed derivatives and their contrasting with the meanings of the imperfective verbs, with 
the aim of establishing aspectual verbal pairs. 

Key words: verbal aspect, prefix, perfectivization, imperfectivization, aspectual verbal pairs.

1. Глаголски вид је облигаторна категорија словенског глагола која се 
исказује кроз бинарну опозицију свршено/несвршено (перфективно/импер
фективно). Глаголи који се међусобно разликују само по категоријалном вид
ском обележју1 чинили би видски пар, међутим, то би представљало идеали
зовану слику у језичком систему, а реално ови односи су много сложенији2. 
Предмет овог рада је анализа подударности семантичких реализација између 

* Рад је урађен у оквиру пројекта Динамика структура савременог српског језика (бр. 
178014) и пројекта Лингвистичка истраживања савременог српског књижевног језика и израда 
Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ (бр. 178009), које финансира 
Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије.

1 Према различитим теоријско-методолошким приступима, то су трајање (дужина), 
односно (не)ограниченост глаголског процеса, затим (не)целовитост глаголског процеса (да ли 
се он сагледава као целина или као структура) итд. (уп. Novakov 2005: 11–25). Такође, у аспекто
логији су подељена мишљења и о томе да ли је видска опозиција привативна или еквиполентна.

2 На сложеност аспектолошких питања указује и чињеница да се глаголски вид проучава 
у оквиру морфологије, синтаксе и семантике. Сматрамо да је категорија вида гранична и да се 
не може строго одредити као морфолошка, семантичка или синтаксичка, већ да се сви аспекти 
морају укључити при њеном сагледавању.



несвршених глагола и њихових префиксираних твореница, које су потенци
јално њихови видски парњаци, као и између имперфективизованих твореница 
од тих префиксираних глагола, с циљем да се утврди постојање видског пар
њаштва и начини његове реализације. Оправдање оваквог приступа налазимо 
и у литератури, где се констатује да је неопходно детаљније испитивање семан
тичког потенцијала глаголске речи, као и њено рекцијско и контекстуално 
окружење, које би код парњака морало бити идентично, као и да су за осветље
ње овог питања потребне посебне студије3.

1.1. Наиме, када је реч о видским парњацима, у литератури се најчешће 
само теоријски разматрају питања перфективизације и имперфективизације, 
улоге префикса у перфективизацији и сл., док се анализа видских парњака 
на конкретним примерима ретко среће4. Чињеница је да је питање видских 
парњака и теоријски замагљено, јер се срећу различите дефиниције и при
ступи у одређењу шта је то видски парњак: (а) да ли су то аспектуалне ва
ријанте једне лексеме или су посреди ипак две лексичке јединице (Panevova 
– Zgal 1998: 210), (б) који се степен семантичке и синтаксичке подударности 
мора остварити да би два глагола била видски парњаци (подударање у свим 
значењима / у примарним5 значењима / у било ком значењу) и сл. 

2. Видски парњаци су различито дефинисани у србистичкој литерату
ри. Најчешће се каже да видски пар чине глаголи који имају исто значење, 
а разликују се само по виду (в. Стевановић 1991: 541; Mrazović – Vukadinović 
2009: 84; Пипер – Клајн 2013: 177 и сл.). Из овога би произилазило или да су 
глаголи моносемантични или да су им подударна сва значења. Међутим, 
сагледавањем хијерархијског поретка полисемантичке структуре многих 
глагола уочљиво је да су подударања често само делимична: међу примар
ним и/или међу неким секундарним значењима. У складу с тим је и поима
ње видских парњака М. Дешића (1985: 85), према коме видски пар чине два 
глагола којима је исто бар једно значење, а разликују се по виду. У том смислу 
се може говорити о видским парњацима у ужем и ширем смислу или о правим 
и неправим или потпуним и непотпуним видским парњацима, али би ово 
питање са теоријског аспекта, такође, могло бити тема посебног рада. 

2.1. Постоје и друга тумачења видских парњака, па тако И. Грицкат исти
че да једном имперфективном глаголу може да одговара више перфективних 
видских корелата, јер они настају перфективизовањем одређеног значења, а 
нека се значења и не могу перфективизовати (Грицкат 1966–1967: 198). Наиме, 

3 На потребу за конкретнијим истраживањима указује И. Грицкат (1967: 124).
4 И. Грицкат (1984–1985), на сличан начин, поређењем семантичких реализација, ана

лизира префиксиране глаголе и њима одговарајуће секундарно имперфективне. М. Дешић 
(1985), на нешто мањој грађи и са лексиколошко-лексикографског аспекта, такође разматра 
префиксиране глаголе и од њих имперфективизоване. Видски парњаци се обрађују и у сту
дији Клајн 2011, али са циљем њиховог инвентарисања.

5 Под примарним или основним значењем подразумеваћемо значење које се у речници
ма наводи као прво (1/1а). Семантички примарно значење јесте оно из којег су се радијалном 
полисемијом развила остала значења и оно се не мора подударати са етимолошки примарним 
значењем (Драгићевић 2010: 134).
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различитим семантичким реализацијама одговарају различите префикси
ране творенице као перфективни видски парњаци (Грицкат 1967: 121). Ова 
констатација потврђује да видски парњаци не морају имати сва значења иста, 
већ се могу и делимично семантички подударати. 

2.2. У Нормативној граматици српског језика (Пипер – Клајн 2013) 
налазимо нешто другачије третирање видских парњака него у досадашњим 
српским граматикама, јер се у традиционалној лингвистичкој литератури 
вид третира увек као класификациона категорија: „Видски пар у ужем смислу 
чине два облика истог глагола који се на семантичком плану разликују само 
по видском значењу, а формално само по суфиксу у свом саставу. Суфикса
ција је најрегуларнији начин изражавања вида. Видским паровима у најужем 
смислу припадају, дакле, парови као обрадити–обрађивати, поклонити–по
клањати, преписати–преписивати. Видски пар у ширем смислу чине, поред 
претходно наведеног, и свака два глагола (тј. два облика двеју различитих 
речи) који се семантички разликују само по видском значењу, а формално 
само по суфиксу или по префиксу који ту видску разлику изражава, нпр. 
чинити–учинити. Једни глаголи имају вид као парадигматску категорију 
(промена вида у оквирима исте речи), а други глаголи имају вид као класи
фикациону категорију (имају видско значење, али немају видски пар, или за 
видски пар имају неку префиксално друкчију реч са истим кореном)” (Пипер–
Клајн 2013: 177). Дакле, имперфективизација суфиксима сматра се морфо
лошком, обличком појавом, док се префиксацији, судећи по дефиницији и 
измештању оваквих парова у област парњака у ширем смислу, смешта у 
сферу творбе/лексике6. 

2.3. Дакле, иако се на први поглед чини да ту нема недоумица, теоријско 
питање видских парњака је још увек отворено, што потврђује и Милка Ивић 
(2001), примењујући најновија теоријска достигнућа модерне лингвистике, 
претежно когнитивне оријентације, на српске језичке датости. 

3. Начинима граматичке промене вида сматрају се чиста (граматичка) 
префиксација и секундарна имперфективизација. 

3.1. Улога префикса у перфективизацији тема је многих радова, али су 
мишљења и приступи различити. Префикс додат на имперфективни глагол 
мења вид, али често мења и значење основног глагола. Неки сматрају да 
поједини префикси додати глаголу не мењају његово значење, већ само им
перфективни глагол преводе у перфективни, па у складу са тим говоре о 
празним префиксима, док други сматрају да префикси, који су већином 
постали од предлога, не могу бити семантички празни већ да њихово значење 
може бити или неутрално или да модификује значење глагола уз који стоји 
(уп. Šarić 2011). Тако, И. Грицкат говори о префиксима који су „средства 
чисте граматичке перфектизације” (Грицкат 1966–67), тј. о префиксима квали
фикаторима, и префиксима модификаторима7 (Грицкат 1984–1985: 199), Дики 

6 Ми ћемо вид сматрати класификационом категоријом, у духу традиционалне граматике.
7 „Најбитнија општа констатација је та да префикси који перфектизују приступају 

основним глаголима било са различитим локалним и њима сличним значењима (према доста 
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пише о „осамостаљеним префиксима”8, који су изгубили семантичку везу са 
предлозима од којих воде порекло и функционишу као граматичке јединице 
са аспекатском вредношћу (Dickey 2012), Спасов о празним префиксима у 
односу семантике и вида9 и префиксима са семантичком и видском функцијом 
(2002) и сл. Заправо, празни или осамостаљени префикси, тј. префикси ква
лификатори стварају видске парњаке, а префикси који су задржали значења 
просторних и других односа модификују значење глагола уз који стоје.10

3.1.1. На основу ових разматрања говори се о граматичкој и лексичкој 
префиксацији. Разлику између граматичке и лексичке префиксације разра
дио је још Виноградов, који истиче да је празни префикс само онај који је додат 
несвршеном глаголу и учествује само у стварању видског пара (Виноградов 
1947: 514–516). Свакако, природа префикса игра велику улогу. Поједини 
префикси имају улогу граматичке перфективизације, а други лексичко-гра
матичке перфективизације. Рецимо, Ирена Грицкат (1966–1967: 202–206) 
истиче да не учествују сви префикси једнако у граматичкој перфективизацији, 
већ су неки носиоци лексичког значења, као префикси до- и над-, који имају 
конкретна просторна значења, а до- и временско (202). Лексичко значење има
ју и префикси под-, при-, у- (въ-), уз-, већу разноликост функција показују 
префикси од-, раз-, пре-, про-, а поред својих конкретних лексичких значе
ња, као функционалне јединице у граматичкој перфективизацији учествују 
префикси из-, за-, на-, по-, с-, о-, у- (оу-). 

3.2. Када је имперфективизација путем суфиксације посреди, може се 
рећи да она није изазивала толико неуједначених ставова. Тако, рецимо, Клајн 
(2003: 360–374) издваја суфиксе за промену вида – за имперфективизацију 
(и итеративизацију): -ати, -јати, -авати, -евати ијек. -ијевати, -ивати, 
-увати, -ити, док се код суфикса -кивати среће и улога деминуције; и за пер
фективизацију -нути. 

3.3. Када се сагледа однос мотивни имперфективни глагол – префиксира
ни перфективизовани глагол – имперфективизовани глагол, може се довести у 
питање шта су заправо парњаци: „У науци није једнодушно прихваћена постав
ка да се префиксацијом може остварити чист видски однос између имперфек
тивног и перфектизованог глагола. Као провера граматикалности и замерка 

раширеној терминологији – префикси квалификатори), било у временски квантифицирајућој 
улози (префикси модификатори). Творевине које настају на овај други начин нешто теже под
лежу поновној имперфектизацији, јер то онда значи да се у неку путем префикса означену 
акциону фазу секундарно уноси опет својеврсна фазност: радити – завршити радњу – проду
жити завршетак радње, или радити – почети радњу – продужити отпочињање радње, или сл.” 
(Грицкат 1984–1985: 199–200).

8 Тзв. orphan prefixes.
9 Префикси који у глаголску лексему не уносе никакве промене редундантни су. Овакву 

улогу префикса у српском језику осветлио је М. Ковачевић (2012), образложивши да је исправ
но говорити о плеонастичкој (не о таутолошкој) употреби префикса. Такву употребу префик
са срећемо код перфективних (непрефиксираних, моно и полипрефиксираних) глагола и код 
деривираних имперфективних, као и код двовидских мотивационих глагола.

10 Када је реч о префиксима са семантичком вредношћу, Спасов (2002) разликује моди
фикацијске и мутацијске улоге префикса. У првом случају долази до модификације значења 
мотивног глагола, типа заболети ‘почети болети’, поседети ‘мало седети’, а у другом случају 
долази до промене десигната залепити ‘лепљењем саставити нешто’ итд. 
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узима се трећи члан – секундарно имперфектизован глагол: ронити–зарони
ти–зароњавати, јер ако он постоји, чист однос постоји између другог и трећег, 
док непрефиксирани мора да значи нешто друго” (Грицкат 1967: 119).

4. За потребе овог истраживања анализирана су гнезда за два глагола: 
болети и писати. Реч је о два фреквентна имперфективна глагола из општег 
лексичког фонда, који имају развијену полисемантичку структуру. Што се 
семантике тиче, први глагол припада статичним глаголима, а други дина
мичким, тј. означава процес, и то ограничени, што наводи на то да ће се код 
њега јавити видски парњак: перфективни глагол са значењем догађаја (уп. 
Марић 2012: 40–41; Шведова 1980: 584). Према Обратном речнику српског 
језика (ОРСЈ), оба ова глагола имају велики број префиксираних твореница, 
а скоро свака од њих и имперфективизовани дериват, те образују гнезда по
годна за анализу. Полазиште је мотивни глагол, чија се појединачна значења 
упоређују са значењима префиксираних глагола. Утврдиће се која се значења 
јављају и у перфективном виду, тј. који префикси не уносе промену значења, 
већ служе за промену вида, а у којим случајевима префиксација има улогу се
мантичке модификације. Значења, као и примери, преузимана су из РСАНУ, 
и додатно из РМС, за лексеме које још нису обрађене у овом тезаурусу11.

4.1. Глагол болети, према РСАНУ, има пет нерефлексивних семантич
ких реализација, од којих је једна покрајинска, и једну рефлексивну. Према 
ОРСЈ, овај глагол има десет префиксираних деривата: доболети, заболети, 
изболети, оболети, поболети, преболети, разболети (се), уболети, узболе
ти, од којих је један двострукопрефиксирани: поразболети се. РСАНУ још 
наводи глаголе нераспрострањене употребе: двострукопрефиксирани ис
преболети, затим наболети се и покрајински одболети. 

4.1.1. Као типичан глагол стања, болети је историјски примарно ‘бити 
у стању бола’ (Грковић-Мејџор 2013: 184), док се у РСАНУ као основно на
води значење ‘бити обузет болом, бити извор бола’. Међутим, код префик
сираних глагола не налази се семантички парњак перфективног вида који 
одговара овом значењу. Такође, ни за секундарно значење безл. ‘осећати бол’ 
не налазимо подударна значења код перфективних глагола. За треће значење 
глагола болети ‘причињавати бол’ срећемо код глагола заболети исту семан
тичку реализацију (само супротног вида) ‘(2) причинити бол, испунити 
болом’, што је једини пример чисте граматичке перфективизације овог гла
гола. За четврто, регионално маркирано значење12 и није пронађен парњак 
‘(са субјектом или безлично) бити болестан, боловати’. Пето значење ‘патити, 
трпети’ има свој видски парњак у другом значењу глагола одболети, али је 

11 Како је примећено (уп. Грицкат 1984–85: 197), речничка грађа оваквих дескриптивних 
речника највише се приближава чињеничном стању у језику, али се ипак не може изједначити 
са њим, те се ово ограничење у избору корпуса мора имати на уму. Такође, друга тешкоћа може 
бити што понекад формулација значења наведена у речничком чланку није довољно прецизна, 
и у том случају смо прибегавали навођењу контекстуалних реализација датих глагола.

12 У литератури се среће мишљење да „у случајевима застареле, покрајинске или необич
не семантике не би се ни смело са сигурношћу говорити о томе да ли парњак постоји или не” 
(Грицкат 1984–1985: 199). Ово је потпуно оправдано, јер у таквим ситуацијама говорник није 
у стању да препозна видске парове.
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синтаксичка реализација прелазна ‘(2) преживети, претрпети нешто тешку, 
душевну патњу, бол, као последицу нечега непријатног; прежалити, прего
рети’, као и код преболети ‘(2) прежалити, прегорети, заборавити’ и пребо
лети ‘(1б) (болест, рану) поднети, претрпети, издржати’. Примарна рефлек
сивна реализација глагола болети ‘патити, трпети’ нема свој перфективни 
рефлексивни парњак.

4.1.2. Префикси не мењају само вид него и модификују значење. Префикси 
до-, за-, о-, по-, раз- и у- уносе у дериват модификације, везујући је за поче
так, те тако добијамо инхоативне реализације у првом, примарном значењу 
глагола: заболети ‘(1) почети болети, постати извор бола; (безл.) настати, 
појавити се (о болу)’; оболети ‘(1) добити болест, постати болестан, разболе
ти се’; поболети ‘постати болестан, разболети се’; разболети се ‘(II, 1) бити 
захваћен болешћу, постати болестан, занемоћи’13; уболети се ‘(II) разболети 
се’, као и у секундарним доболети ‘(1) безл. (б) покр. заболети (уопште), 
почети болети’, заболети ‘(3) заст. и покр. а. оболети, разболети се’.14 Фини
тивно значење се исказује секундарним семантичким реализацијама глагола 
доболети ‘(2а) в. доболовати’ = а. довршити боловање не прездравивши, до
чекати свој крај болујући. б. довршити боловање прездравивши, преболети, 
прездравити’, те финитивно са кулминацијом ситуације ‘(1а) дотужити (о 
болу), заболети толико да се више не може трпети’.

 Резултативно и трансформативно значење префикс уноси код примар
них значења следећих глагола: изболети ‘(1) одболовати, преболети, опора
вити се, прездравити’, одболети ‘престати болети, преболети’; преболети 
‘(1а) оздравити, излечити се, опоравити се од болести’ (= испреболети) и у 
секундарној семантичкој реализацији глагола доболети ‘(2б) одболовати, 
преболети, претрпети’, где се мења и глаголски род: Све сам јаде већ доболио 
(Гал. 2, 219, РСАНУ). Префикс уноси модификацију и код сативног глагола 
наболети се песн. ‘дуго боловати, изболовати се’ и дистрибутивних побо
лети (се) ‘(2) разболети се једно поједно, редом се разболети’, поразболети се 
‘(2) разболети се сви редом, један за другим’ и интензификативног узболети 
(обично безл.) ‘јаче заболети’. Глагол разболети има каузативно значење, те 
показује и промену рода и у примарној и у секундарној реализацији ‘(I, 1) 
учинити болесним’, ‘(I, 2) смекшати, разнежити’. Код глагола уболети дефи
ниције такође указују на активност ‘(I, а) нанети, задати бол’; (1б) ‘ганути, 
дирнути’, но примери показују да би ово могло одговарати трећем значењу 
глагола болети, односно да је синонимно другом значењу глагола заболети, 
па се може сматрати парњачким (уп. нпр.: Уболи ме њезин плач ... јер ју позна
вах (Љуб., РМС). Почне уздисати и плакати да би убољело и крвника камо 
ли калуђере (Љуб., РМС).15

13 Секундарно значење рефлексивне реализације овог глагола ‘(II, 2) постати болестан, 
болећив’ не показује велико удаљавање. 

14 За ове глаголе се може рећи и да спадају у интензивне (еволутивне), јер након почет
ка стање се продужава (и то обично већим интензитетом).

15 Уп. нпр.: Као да осетих да ме боли њена хладноћа (Лаз. Л. 1, 13, РСАНУ). И њега је бо
лела судба земље Босне (Шапч. 12, 111, РСАНУ). Тешко [ме] у томе тренутку заболе горка истина 
(Нуш. 16, 147, РСАНУ). Дозволите ми, да вам нешто речем, што ће вас можда забољети (Бег. 
М. 2, 37, РСАНУ). Њега је, изгледа, заболела моја примедба (Чол., Књиж. 3, 369, РСАНУ).
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4.1.3. Нова значења у полисемантичкој структури срећемо код глагола 
изболети ‘(2) ослабити, омршавити од дуге болести, изболовати’, оболети 
‘(2) (о вину) покварити се’.

4.1.4. Када је посреди имперфективизација префиксираних глагола, 
према мотивном глаголу не стоји суфиксални парњак, као ни према глаго
лима доболети, изболети, наболети, узболети. ОРСЈ наводи глаголе обо
левати, одболевати, поболевати (се), преболевати, приболевати (’почешће 
бити болестан, поболевати’, према коме не стоји мотивни перфективни пар
њак *приболети), разболевати се, РСАНУ и заболевати, а РМС и уболевати. 
Међутим, од глагола разболевати се и поболевати (се), у ланцу имамо и че
тврти члан, двострукопрефиксирани глагол, код кога се не огледа промена 
вида: изразболевати се, поразболевати се и испоболевати се, већ се пре
фиксом појачава дистрибутивност. Када се дода трећи префикс, долази само 
до семантичке, више стилске модификације, а вид остаје исти поизразболе
вати се, испоразболевати се, дакле, као код двострукопрефиксираних гла
гола од мотивног глагола несвршеног вида болети. Ово указује на то да се 
префиксирани глагол разболети се осамосталио у творбеном гнезду. 

4.1.5. Што се семантике ових деривата тиче, глагол заболевати пред
ставља видски корелат примарног значења мотивног глагола. Осим што 
својом примарном семантичком реализацијом представља видски парњак 
глаголу оболети, глагол оболевати развија секундарну, територијално мар
кирану, каузативну, транзитивну семантичко-синтаксичку реализацију ‘чи
нити болесним, разболевати’. Глагол одболевати представља видски парњак 
секундарне реализације глагола одболети. Глаголи поболевати, преболевати, 
разболевати (се) и уболевати прави су видски парњаци мотивних глагола. 
Поразболевати је исто као и поразболети се.

4.2. Глагол писати, према РМС, има десет нерефлексивних семантичких 
реализација, од којих је једна временски маркирана као застарела, и једну 
рефлексивну. Према ОРСЈ, овај глагол има 16 префиксираних деривата: до
писати, записати, исписати, написати, натписати, описати, отписати, 
пописати, потписати (се), преписати, приписати, прописати, расписати, 
списати, уписати, усписати, 3 двострукопрефиксирана: надописати, сапот
писати, супотписати, а овај лексемски инвентар заступљен је и у посматра
ним дескриптивним речницима – РСАНУ и РМС.

4.2.1. Примарно значење глагола писати је ‘бележити на папиру, хар
тији или др. слова, бројке, цифре итд.’. У овом значењу постоји семантичко 
поклапање са основним значењем префиксираних глагола написати ‘(I, 1а) 
забележити, обележити, означити и сл. словима, цифрама и сл.’ и записати 
‘(I, 1а) означити словима или другим знацима, забележити, написати’, што 
значи да префикси имају функционалну – граматичку вредност. Међутим, 
док се у литератури, готово без изузетка, као пример за праве видске пар
њаке наводе глаголи писати–написати (уп. нпр.: Grubor 1953: 161; Мразо­
вић–Вукадиновић 2009: 84–86), глагол записати као егземплар те врсте 
изостаје, иако дефиниција показује несумњиво семантичко подударање а 
видску опозицију. Разлоге томе могуће је тражити у чињеници да глагол 
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записати има видски парњак записивати, добијен секундарном имперфек
тивизацијом, као и у чињеници да ова дефиниција пренебрегава семантичку 
компоненту: мањи обим дате активности или краћи сегмент. Такође и при
марно значење префиксираног глагола исписати семантички корелира са 
примарним значењем глагола писати, али постојање имперфективног пар
њака и могућа појачана резултативност ‘(I, 1а) писмено изложити, описати; 
написати обично већи текст’ вероватно су утицали на то да се не наводи у 
ланцу парњака. Префиксирани глагол са префиксом уз- ‘(на)писати’ припада 
двовидским глаголима. Када се контекстуално реализује као перфективни, 
префикс превасходно има граматичку функцију (уп. Клајн 2002: 286, уп. 
пр.: Што вам не усписа баш ни словцета? Ков. А., РМС).

4.2.2. Прво у низу секундарних значења глагола писати је ‘стварати, 
састављати какав текст, књижевно дело’. Перфективну варијанту ове семан
тичке реализације налазимо у полисемантичкој структури глагола написати 
‘(I, 1б) пишући саставити, створити неки текст, расправу, књигу и сл.; пи
смено изложити, представити нешто, исписати’, као и у примарној (и јединој) 
семантичкој реализацији глагола списати ‘саставити, написати какав пи
смени састав’. 

Треће значење глагола писати је ‘обраћати се коме писмено, писмом 
јављати, саопштавати, слати писмо’. Иако у РМС не стоји да у овом значењу 
глагол писати може да се реализује као свршени, грађа из Вуковог времена 
то потврђује, а управо је на тим (и још неким) примерима Белић засновао 
своју расправу о природи двовидских глагола: „Из овога изилази да глаг. 
писати, иако је трајни глагол, у нарочитим случајевима када добије значење 
‘писати писмо’, ‘писати у књигу (дародавца)’ и сл. може имати и имперф. и 
перф. значење у зависности од тога да ли је употребљено, првобитно, у пре
зенту или претериту. То значи да овај глагол може да има два вида случајно, 
када и како се у њему прећутно развије предметна именица која је у извесном 
односу према значењу глагола” (Белић 1955–56: 2–3)16. Дакле, у фокусу је 
именица писмо – објекат радње, а не процес писања. Самим непрефиксира
ним глаголом у овом случају може се изразити и перфективност, те, могуће, 
због тога и због застарелости ово значење нема видски парњак. Примарно 
значење префиксираног глагола отписати ‘(I, 1) послати писмени одговор, 
писмом одговорити’ не може се сматрати његовим свршеним видским коре
латом, јер овде имамо импликацију да је постојало писмо (питање) на које 
се одговара, тако да префикс, поред тога што спецификује вид, уноси и про
мену у значење.

16 На истом месту Белић наводи могућност двојаке видске реализација и за још нека зна
чења: „Мислим да и у значењу ‘писати се’ sich enrolliren lassen, do nomen (Вук), тај глагол може 
имати оба вида. Вук га је обележио као перфективни, а у Речнику Југ. акад. стоји да је то погре
шно и да је глагол само имперфективни. Тако да је у IIIћем издању Вукова рјечника исправљено 
Вуково pf. у (im) pf. Мислим да је ваљало додати поред pf. и impf. Исто тако сматрам да је у 
примерима као што је Вуково ‘Ја сам ову пјесму писао од Подруговића’ у значењу ‘ставио на 
хартију’, ‘записао’ и сл., дакле са перфективним видом, а у реченици ‘Него су све ишли (тј. 
калуђери) по народу ... те писали (новце, стоку, жито, пиће, платно и.т.д.) – несумњиво импер
фективно, дакле ‘пописивали’, ‘записивали’, ‘стављали на хартију’”.
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Четврто значење глагола писати ‘бележити, записивати’17 у полисеман
тичкој структури префиксираних деривата нема свој перфективни парњак. 

Иако је пето значење глагола писати ‘сликати’ стилски маркирано као 
застарело, његов перфективни корелат среће се у полисемантичким струк
турама већег броја префиксираних деривата, и то не увек са квалификатором 
временски и(ли) територијално ограничене употребне вредности: записати 
‘(I, 3) нар. насликати, нацртати’, исписати ‘(2а) насликати, нацртати; б. укра
сити шарама, сликама и сл.; прекрити у виду шара, ишарати’, написати ‘(I, 2) 
заст. и покр. а. израдити, представити у ликовној форми, насликати; б. укра
сити шарама, ишарати; в. (кожу, тело) прекрити, избраздати (оспама, ожиљ
цима и сл.); (3) а. уцртати (какав знак); означити, нацртати (линију, угао) и 
сл.; б. улепшати цртајући, исцртати (обрве)’, уписати ‘(I, 6) насликати, на
малати’.

Шесто значење је ‘уписивати, пописивати (нпр. у војску)’ и среће се у 
перфективној видској реализацији код већине префиксираних глагола, а код 
глагола пописати и уписати јавља се као основно значење. Бележи се код 
записати ‘(I, 1б) увести у списак, у какве књиге и сл., уписати’, исписати 
‘(I, 1б) сачинити попис, списак чега’, написати ‘(I, 1г) уписати, убележити 
у списак’, пописати ‘(I, 1) начинити, извршити попис чега’, преписати ‘(5) 
пописати’, уписати ‘(I, 1а) унети (где) уписујући, записати, написати; унети 
у списак одређене намене (војни, школски, бирачки и сл.)’.

Седмо значење ‘стајати написано, наштампано’, као и осмо значење 
‘имати звање писара, бити писар’ и девето ‘бројити, сматрати, називати’, не
мају својих перфективних видских корелата у полисемантичким структурама 
посматраних префиксираних глагола. 

Десето значење ‘писмом, исправом прилагати, поклањати’ реализује 
се у перфективном виду код записати ‘(I, 2а) оставити у наслеђе, писмено 
завештати; дати, поклонити’, приписати ‘(3) писмено оставити коме новац 
или другу коју вредност, завештати’, уписати ‘(2) дати новац за државни 
зајам или као прилог за нешто’.

Рефлексивна реализација писати се ‘потписивати се; називати се’, за 
коју Белић (1955–56: 2) такође тврди да је двовидска, одговара значењу ‘(II, 1а) 
забележити своје име, потписати се’ перфективних глагола записати, пот
писати (II).

4.2.3. Модификацију значења уноси префикс до- код комплетивне се
мантичке реализације глагола дописати ‘(1а) накнадно написати, додати 
напомене’18 или финитивне семантичке реализације истог глагола ‘(1б) завр
шити писање’. Префикс за- уноси значење неодређене свршености у рефлек
сивној реализацији ‘(II, 3а) задржати се дуго у писању, занети се писањем’. 
Префикс на- омогућава и сативне реализације као ‘(II) задовољити се, заси
тити се пишући’, префикс над- и мајоративне ‘(4) надмашити, превазићи у 

17 Уп. примере из РМС: Путници пишу … своја путовања. Нен. Љ. Сањају без сумње, 
и други људи луде и глупе снове, али их ваљда не пишу. Дом.

18 Код двоструко префиксираног глагола надописати ‘накнадно допунити већ написано, 
накнадно додати ономе што је написано, дописати’, префикс на- има плеонастички карактер 
и појачава само стилску вредност глагола, док се значење суштински не мења, као ни вид.
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писању, у књижевном стваралаштву’, префикс по- дистрибутивне ‘(1) запи
сати једно по једно, редом све унети у попис, списак; начинити, извршити 
попис чега’19, а префикс раз- и уз- значење интензитета у рефлексивним реа
лизацијама глагола ‘(II) почети увелико писати, дати се на обилно писање’.

Код глагола са префиксом за- развија се већи број значења, како у ре
флексивној, тако и у нерефлексивној форми, којима се изражава резултативна 
извршеност: ‘(I, 1в) забележити нечије име, податке и сл. ради кажњавања 
(због каквог прекршаја, кривице и др.’; ‘(I, 2б) пописати имовину ради про
даје за наплату дуга’; ‘(I, 2в) уписати дуг на чије име, писмено пренети на 
кога’; ‘(I, 2г) написати, издати новчани документ уз какво покриће, какву га
ранцију’; ‘(4) исписати речи или какве знаке који, по празноверју, штите од 
несреће, болести и сл., начинити запис, хамајлију’; ‘(II, 1в) писмено се оба
везати за какав прилог, поклон и сл.’; ‘(II, 3б) направити грешку у писању’; 
‘(I, 5) фиг. оценити, окарактерисати’; ‘(II, 1б) уписати се, ступити (у какву 
заједницу, школу, организацију и сл.)’; ‘(II) фиг. урезати се, оставити утисак’.

Код глагола са префиксом из- уочљиве су семантичке реализације у 
којима долази до изражаја аблативно значење поменутог префикса, као: ‘(I, 1в) 
пишући извадити, издвојити, преписати какав текст или део, делове каквог 
текста’; ‘(I, 3) изузети, одстранити из какве школе, организације и сл. укла
њањем из списка, евиденције, искључити, избрисати из каквог списка, еви
денције’; ‘(II, 1а) иступити, изићи из какве заједнице, школе, организације и 
сл., престати се водити у каквој евиденцији, у каквом списку’, те пренесено 
‘(II, 2б) исцрпсти се у књижевном стварању, изгубити способност за нова, 
оригинална књижевна остварења’; ‘(II, 5) заст. и покр. нестати, затрти се’. 
Резултативност се види код следећих значења: ‘(I, 1г) испунити писаним 
текстом (хартију, свеску и сл.)’; ‘(I, 1д) представити, описати; изнети, прика
зати’; ‘(II, 3) пишући усавршити се, стећи вештину’; ‘(II, 4) постати видљив, 
створити се, појавити се’, те код глагола написати ‘(I, 1в) издати, дати у 
писменој форми (потврду, признаницу и сл.)’; ‘(I, 1д) покр. пишући заказати, 
уговорити’; ‘(I, 4) покр. дати опис некога наводећи његове карактеристичне 
особине, црте и др., описати, представити (некога)’.

Просторно значење префикса над- видљиво је у скоро свим значењима 
у полисемантичкој структури глагола натписати: ‘(1а) написати изнад већ 
написаног или одштампаног текста; уопште написати изнад нечега односно 
на нечему’; ‘(1б) дописати, додати дописујући’; ‘(2а) заст. (нешто) ставити нат
пис на нешто, обележити, снабдети натписом’; ‘(2б) заст. (писмо, пошиљку) 
ставити адресу на писмо, пошиљку, адресирати’; ‘(3) (песму, књигу и сл.) не
расп. дати наслов, име (песми, књизи и сл.), насловити, назвати’. Значењску 
модификацију везану за просторну релацију уноси и префикс под- у једној 
од секундарних семантичких реализација глагола потписати ‘(I, 4) напи
сати што испод чега’.

Када су посреди семантичке реализације деривата са префиксом о-, 
примарно значење показује апстрактну просторну обухваћеност и резулта
тивност: ‘(I, 1а) наводећи својства, особине, изглед, карактеристичне детаље 

19 Код секундарног значења ‘(2) подвргнути заплени, конфисковати’ видљива је резулта
тивност, али дистрибутивност се не мора искључити.
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и сл. представити, приказати некога или нешто; речима образложити, обја
снити, дати опис (некога, нечега)’; као и секундарна реализација ‘(I, 1б) 
исказати нешто описно, ближе одредити једну реч другим речима, препри
чати’, те рефлексивна варијанта ‘(II) нераспр. (некоме) наводећи личне карак
теристике, особине, изглед и сл. представити се, приказати се’. Реално простор
но значење показује се у секундарним терминолошким реализацијама ‘(I, 2а) 
мат. нацртати, конструисати круг око неке геометријске слике’; ‘(I, 2б) крета
њем, покретом направити, оцртати линију у облику круга, лука и сл.’; ‘(3) астр. 
прећи извесно кружно растојање или цели круг обрћући се око сопствене осе 
(о небеским телима)’.

Аблативна вредност префикса видљива је и код секундарних значења 
глагола са префиксом од- ‘(I, 3а) издвојити и одбацити, елиминисати при 
неком потраживању, опростити (дуг, дуговање)’; ‘(I, 3б) одбацити, елимини
сати нешто као непотребно, неупотребљиво, сувишно и сл.’; ‘(I, 3в) не узети 
у обзир, занемарити, пренебрегнути; потиснути (из мисли, из сећања и сл.), 
препустити забораву, заборавити’; ‘(I, 4б) искључити, изузети, избрисати из 
какве евиденције’; даљим семантичким трансформацијама добијена су зна
чења: ‘(I, 4в) престати имати позитиван став према некоме, одбацити’; ‘(I, 5) 
опростити (некоме неку грешку); ‘(I, 2) заст. писмено оптужити, оцрнити, окле
ветати’; ‘(I, 4а) сматрати мртвим’; ‘(I, 6) (мегдан) (у нар. песмама) одредити, 
заказати’; ‘(II, 1) сматрати се мртвим’; ‘(II, 2) неуоб. одсликати се, одразити се’.

Глагол са префиксом пре- у својој примарној семантичкој реализацији 
има значење поновљености ‘(1) поново написати неки текст копирајући с 
оригинала’; док се у секундарним активирају нови значењски потенцијали: 
‘(2) одредити, прописати болеснику лек или начин лечења’; ‘(4) пишући пре
нети на другу страну’; ‘(5) пописати’; ‘(6) покр. накалемити, наврнути, пре
садити’. 

Значење додавања, допуњавања, припајања уноси префикс при- у семан
тичким реализацијама: ‘(I, 2а) примити, узети што као узрок чега’; ‘(I, 2б) 
сматрати да неко има какве особине’, ‘(II) убројити се у што’. 

Просторно значење префикс у- уноси како у примарно, тако и у секун
дарна значења глагола уписати: ‘(I, 1а) унети (где) уписујући, записати, на
писати’; ‘(I, 3) фиг. урезати, утиснути’; ‘(I, 4) добро оценити (кога), оценити 
нешто као добру или рђаву особину’; ‘(I, 5) мат. уцртати мању слику у већу’; 
‘(II) пријавити се (у неку странку, школу, добровољце и сл.)’.

У вези са поствербалом су секундарне семантичке реализације глагола 
дописати ‘(2) заст. (а) послати допис (за новине часопис); (б) саопштити у 
писму’, потписати20 ‘(I, 1; II) ставити свој потпис да се што потврди, овери 
и сл.’; ‘(I, 2) примити какве обавезе, услове и сл. потврђујући то својим пот
писом’; преписати ‘(3) (на кога) писменом изјавом код власти оставити коме 
имање; исп. препис (2)’, приписати ‘начинити припис, дописати’, прописати 
‘(1) издати пропис, наредбу, наредити, одредити’; ‘(2) одредити средство за 
лечење’, расписати ‘(I, 2) послати распис, наредити расписом’; ‘(I, 2) писменим 

20 Према значењу које се наводи у РМС не претпоставља се тесна веза са глаголом пи
сати, док Клајн истиче да је код овог глагола сачувано првобитно значење предлога под- (2002: 
267), како се наводи потписати = писати доле (2002: 168). 
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путем објавити позивајући на учешће’. Код двострукопрефиксираних глагола 
сапотписати = супотписати ‘ставити свој потпис поред нечијег’ префикс 
нема плеонастичку вредност, већ сематичку и уноси значење напоредости. 

4.3. Скоро сви префиксирани глаголи од глагола писати имају и парњак 
изведен секундарном имперфективизацијом (нпр. дописати – дописивати 
(се), подударају се у првом и другом значењу, али дописивати развија и зна
чење ‘водити преписку (с неким или међусобно) у нерефлексивној и рефлек
сивној форми)21, записати (се) – записивати (се) (подударно у I, 1а, б, в; 2а; 
4; II, 1а, б, в), исписати (се) – исписивати (се) (подударно у I, 1а, б, в; 2а; 3; 
II, 1а, 4, 5), надописати–надописивати (имперфективизовани глагол развија 
и рефлексивну форму, са сативним значењем ‘провести много времена допи
сујући се, заситити се дописивања’), написати (се) – написивати22 (подударно 
у I, 1а, 3а, 1б), натписати – натписивати (се) (подударно у 1, 2б, а импер
фективни развија рефлексивну форму ‘(II) такмичити се, надметати се у 
писању, књижевном стваралаштву’), описати (се) – описивати (се) (одгова
ра првом и другом значењу у целини, а поред овог рефлексивног развија и 
покр. ‘водити међусобну преписку, дописивати се’), отписати (се) – отпи
сивати (подударно у I, 1, 3а, 4а, б, 5, али има нове реализације ‘наређивати 
расписом, рескриптом (о властима); исп. отпис’). Сви остали глаголи, према 
РМС, представљају несвршене и учестале парњаке перфективних глагола: 
пописати–пописивати, потписати (се)–потписивати (се), преписати–пре
писивати, приписати (се)–приписивати (се), прописати–прописивати, рас
писати (се)–расписивати (се), сапотписати–сапотписивати, списати–спи
сивати, супотписати–супотписивати, уписати (се)–уписивати (се). Само 
двовидски глагол усписати нема суфиксални дериват.

5. На основу проведене анализе, може се закључити да се код глагола 
са развијеном полисемијом не може говорити о потпуном семантичком по
клапању код видских парњака, како код перфективизованих глагола наста
лих префиксацијом, тако и код имперфективизованих глагола суфиксацијом. 
Ипак, семантичка анализа показује да су код секундарне имперфективиза
ције подударања већа него код перфективизације префиксацијом, што потвр
ђује да је имперфективизација регуларна, тј. граматикализована појава. Код 
имперфективизованих деривата модификује се значење у правцу итератив
ности и ретко деминутивности, док се ређе развијају нова значења у њиховој 
полисемантичкој структури. С друге стране, префиксација, осим што има 
граматичку улогу промене вида, представља лексички процес у коме наста
ју лексеме са различитим типовима модификација полазног значења и новим 
семантичким садржајима у односу на мотивни глагол. У зависности од тога 
да ли се имперфективни и перфективизовани глагол, и обрнуто – перфектив
ни и имперфективизовани, поклапају у свим значењима или само делимично, 

21 РСАНУ бележи и суфиксални дериват деминутивног значења индивидуалне употребе 
допискивати се.

22 У речнику је забележен облик написивати са стилском одредницом застарело, што 
потврђује да се теоретски од сваког префиксираног глагола може извести и трећи члан импер
фективног вида.
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може се говорити о видским парњацима у ужем и ширем смислу / правим и 
неправим / потпуним и непотпуним. Јасно је, међутим, да само моносеман-
тички глаголи имају потпуно исту семантику у оквиру видског пара, па је 
дефиниција видских парова да су то глаголи који су семантички исти, а 
разликују се само по виду – уска.

 5.1. Ова анализа потврђује да је несвршеном глаголу потребно додати 
префикс како би се добио глагол супротног вида, али не обавезно и његов 
видски парњак, јер то зависи од семантике префикса и семантичке реализа
ције глагола. Наиме, и они префикси који важе за граматичке префиксе такву 
улогу имају само код одређених семантичких реализација неког глагола, док 
код других семантичких реализација имају улогу модификације или мута
ције семантичког садржаја мотивног глагола, а у полисемантичкој структу
ри тих префиксираних глагола развијају се и нове семантичке реализације. 
Такође, из грађе се види да мотивни глагол и дериват нису подударни ни у 
погледу нерефлексивних и рефлексивних форми, што долази до изражаја и 
код секундарно имперфективизованих глагола (рецимо, код глагола допи
сивати (се) развија се реализација ‘водити преписку’, која подразумева дво
смерну писану комуникацију, тј. два актанта, док је она код перфективног 
глагола немогућа, јер се њиме означава недељива ситуација, тј. слање дописа 
у једном смеру и сл.). 

5.2. Изложена грађа показује да се посматрани глаголи – представници 
различитих семантичких типова – не понашају једнако у могућностима твор
бе префиксираних видских парњака. Док се код префиксираних деривата 
глагола болети у примарном значењу не налазе одговарајући видски коре
лати, код глагола писати их има више. Код глагола болети налазимо видски 
парњак само за једну секундарну семантичку реализацију, док код глагола 
писати перфективне парњаке имају и примарна и неколико секундарних 
реализација, што потврђује ставове Ирене Грицкат да један глагол може 
имати више видских парњака, односно да различите семантичке реализације 
имају различите префиксиране видске парњаке. У чистој граматичкој пер
фективизацији ових глагола учествују префикси из-, за-, на- и уз-, а префикси 
до-, над-, под-, при-, у- и сл. реализују лексичку перфективизацију. Тамо где 
префикс има лексичко-граматичку функцију, ти глаголи не могу бити вид
ски парњаци основном глаголу и њима је видски парњак глагол изведен се
кундарном имперфективизацијом, а префиксирани глагол не улази у односе 
видског парњаштва са мотивним глаголом, јер има модификована и развија 
нова значења. На релацији перфективни глагол и глагол добијен секундар
ном имперфективизацијом углавном имамо потпуно семантичко поклапање 
код анализираних глагола, што указује на праве видске парњаке (нпр. побо
лети–поболевати, записати–записивати и сл.) и оправдава критеријум да 
постојање трећег члана указује на право видско парњаштво другог и трећег 
члана. Ипак, истраживање на ширем корпусу могло би да дȃ још прецизније 
резултате.

5.3. Сва теоријска промишљања заснована су претежно на апстрахова
ним примерима, без укључивања семантике, а управо овај прилог показује 
да се тек сагледавањем свих семантичко-синтаксичких реализација могу 
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уочити и осветлити тешкоће при утврђивању статуса видских парњака. У 
даљим истраживањима би свакако требало узети у обзир и семантичке ка
рактеристике мотивног глагола као предуслов за његову перфективизацију 
или имперфективизацију.
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Sanja Đurović 
Marina Spasojević

ANOTHER PERSPECTIVE ON ASPECTUAL VERBAL PAIRS 
IN THE SERBIAN LANGUAGE

S u m m a r y

The topic of the paper is the analysis of two imperfective verbs, boleti (hurt) and pisati (write) 
and their derivatives. The aim of the paper is to show to which extent perfectivization achieved with 
prefixation and imperfectivization are a grammatical and to what extent a lexical phenomenon. The 
starting point in the analysis is the imperfective verb and the paper takes into consideration the 
meanings of prefixed verbs and their imperfectivized counterparts in comparison with the meanings 
of the verbs for the purpose of determining aspectual counterparts.

The analyzed verbs are representatives of different semantic types and do not behave equally 
with respect to the possibilities of derivation of prefixed aspectual counterparts. While the primary 
meaning of the prefixed derivatives of the verb boleti does not have corresponding aspectual cor-
relates, the verb pisati has several of them. The verb boleti has an aspectual counterpart for only one 
secondary semantic realization, whereas the verb pisati has aspectual counterparts for both primary 
and several secondary realizations. In other words, one verb can have several aspectual counterparts, 
i.e. different semantic realizations have different prefixed aspectual counterparts. We can conclude 
that, when it comes to verbs with a developed polysemy, there is no complete semantic correspondence 
with aspectual counterparts, both with verbs formed through prefixation and with imperfectivized 
verbs. Still, semantic analysis has indicated that with secondary imperfectivizations correspondences 
are greater than with prefixation, which confirms that imperfectivization is a regular, i.e. gram-
matical phenomenon. On the other hand, prefixation has a grammatical role of changing aspect, but 
it also represents a formation/lexical process. Depending on whether the imperfective and perfective 
verbs formed via perfectivization, as well as the reverse – perfective and imperfectivized, correspond 
in the majority of cases or just partially, we can classify them as real and non-real / complete and 
incomplete / aspectual counterparts in the narrower and wider sense. 
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